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ВВЕДЕНИЕ

Лингвистическая семантика по праву занимает ведущее место в широком 

спектре семантических исследований языковой системы. Как известно, 

системность лексики ярко проявляется в феномене структуированных 

лексических множеств, в частности лексико-семантических группах (ЛСГ). 

Данное обстоятельство объясняет неослабевающий интерес к проблемам 

семантики слов, образующих всевозможные ЛСГ. Основное внимание при 

этом уделяется объему и составу ЛСГ, построению ее единиц, лексико- 

семантическим связям и особенностям функционирования слов-компонентов 

ЛСГ в языке и речи.

Среди учених, посвятивших значительные работы соответствующей 

проблематике, следует назвать имена: В.А. Звегинцев, X. Г росс, Е. Ханзак, Т. 

Шиипан, В. Вундт, П. Эрнст.

По мнению многих лингвистов, адекватным объектом изучения 

лексической системы языка в целом является ЛСГ. Изучению конкретных 

видов ЛСГ в различных национальных языках посвящены работы А.Д Огуя, 

И.Г. Кулиной, Г.А. Дурново, Л.Н. Коцюк, Т.Б Козак, Л.В. Молчковой.

В разработку общей теории лексического значения слова большой вклад 

внесли ученые В.В. Виноградов, В.И. Ко духов, М.П. Кочерган, В.В. 

Левицкий, М.В. Никитин, Е.А. Агрикола, К. Эрдманн, М. Кемиеферт и др. 

Семантическая классификация лексических констутиеитов различных ЛСГ 

сообразуется со структурой языка согласно уровню обобщенности понятий- 

значений и определяется компонованием более простых понятий в более 

сложно сконструированные понятия.

В связи с этим очевидно, что диахроническое изучение той или иной 

национально специфической ЛСГ представляет исследователю достоверный 

материал для наблюдения за динамическими трансформациями национальио- 

специфической картины мира.



Принципиально разграничение планов синхронии и диахронии в свое 

время явилось важным этапом в развитии лингвистических исследований. 

После господства синхронических подходов как статистического явления 

была осознана необходимость изучения языка как динамической системы, 

необходимость получения научно выверенных данных о происхождении, 

развитии и функционировании лексических единиц, о динамическом 

взаимодействии всех уровней языка.

В связи с этим разработки в области диахронии языковой системы В.В 

Левицкого, А Д. Огуй, А.И Смирницкого, Е. Косериу, Я. Кавазаки, И.Г. 

Кулиной, Н.В. Романовой, представляют особый интерес и имеют научную 

перспективу.

Наше исследование, посвященное описанию ЛСГ «растительный мир» в 

рамках с VII по XX века, вносит носильный вклад в диахроническое 

изучение лексической системы немецкого языка.

Лингвистические исследования последних десятилетий проводятся с 

учетом методологических принципов когнитивной лингвистики, 

базирующихся на синтезе языковых и когнитивных, т.е. познавательных, 

мыслительных процедур.
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Заключение

Итак, в мифах народов мира «дерево» символизировало «Дерево жи ши», 
«Дерево познания», « Мировое дерево», «Родовое дерево», Магическое 
дерево», «Дерево мудрости». К архетипичным понятиям, по-видимом>, 
можно отнести «Дерево жизни», «Родовое дерево», которые отражали 
древнейшие воззрения человека на устройство окружающего мир, прежде 
всего его цикличность, непрерывность существования.

Исследование развития семантики слова «Baum» на материале текст ов 
трех периодов немецкого языка и словарей привело к следующим выводам.

1. Прослеживая формы слова «Baum», начиная с двн. периода до наших 
дней, необходимо отметить удивительное ее постоянство. Лишь 
диалектное различие находит проявление в альтерирующем начальным 
смычным |Ъ] или [р].

2. Исследованный материал свидетельствует о сужении семантики олова 
«Baum» на протяжении трех периодов развития немецкого языка

3. Частота употребления лексемы «Baum» в текстах трех периодов к 
значении «дерево» образует следующий ряд: 13 СУ в двн., 16 ( \  в свн., 
25 СУ в нвн.

4. «Baum» является гипонимом для гиперонима «Pflanzen» (растения) и 
одновременно гиперонимом к гипонимам «Laubbaum» (лиственное 
дерево), «Nadelbaum» (хвойное дерево).

5 В текстах слово «Baum» сочетается с разными частями речи:
а) глаголами: двн, -  36 слов, свн. -  29 слов, нвн. -  34 слова,
б) именами прилагательными: двн. -  10 слов, свн. -  18 слов, нвн. -  9 
слов;
в) именами существительными: двн. -  0 слов, свн. -  0 слов, нвн -  2 
слова;
г) причастиями: двн. -  3 слова, свн. -  0 слов, нвн. -  0 слов.

6 Сочетаясь с разными основами и образуя с ними сложные 
существительные, компонент «Baum» может выполнять функцию 
родового компонента или определяющей морфемы к другим родовым 
компонентам. Слов, образованные по следующим моделям родового 
компонента, представляют собой наибольшее количество: S+S ! 47 
словоформ в нвн. языке (Apfelbaum - дерево яблони), 66 слов в свн. 
языке (ahornbaum -  дуб), 56 слов в двн. языке (palmenbaum -  пальма). 
A+S: 93 словоформы в нвн. языке (Hochbaum -  высокое дерево) 43 
слова в свн. языке (krosboum -  большое дерево), 37 слов в двн. языке



(^шпЬоиіп -  зеленое дерево). У+8: 93 словоформы в нвн. языке 
(ЬіеґегпЬаит -  доставленное дерево), в свн. языке 37 словоформ 
(\А/асІіЬаигпе -  выращиваемое дерево; \vaterbaum -  политое дерево), 
двн. -  28 словоформ.
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